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¾à ¡É§ÉÖ! ¾à ¡É§ÉÖ! ¶ÉÖÅ H¾ÖÅ, qÒ{ÉÉ{ÉÉoÉ q«ÉÉ³;
¾ÖÅ lÉÉà qÉàºÉ +{ÉÅlÉ{ÉÖÅ, §ÉÉW{É UÖÅ HùÖiÉÉ³.         1

¶ÉÖu §ÉÉ´É ©ÉÖW©ÉÉÅ {ÉoÉÒ, {ÉoÉÒ »É´ÉÇ lÉÖW°~É;
{ÉoÉÒ ±ÉPÉÖlÉÉ Hà qÒ{ÉlÉÉ, ¶ÉÖÅ H¾ÖÅ ~Éù©É»´É°~É?   2

{ÉoÉÒ +É[ÉÉ NÉÖùÖqà´É{ÉÒ, +SÉ³ HùÒ Aù©ÉÉÅ¾Ó;
+É~É lÉiÉÉà Ê´É¹ÉÉ»É xh, {Éà ~Éù©ÉÉqù {ÉÉ¾Ó.     3

XàNÉ {ÉoÉÒ »ÉlÉÃ»ÉÅNÉ{ÉÉà, {ÉoÉÒ »ÉlÉÃ»Éà´ÉÉ XàNÉ; 
Hà´É³ +~ÉÇiÉlÉÉ {ÉoÉÒ, {ÉoÉÒ +É¸É«É +{ÉÖ«ÉÉàNÉ.     4

`¾ÖÅ ~ÉÉ©Éù ¶ÉÖÅ HùÒ ¶ÉHÖÅ?' +à´ÉÉà {ÉoÉÒ Ê´É´ÉàH; 
SÉùiÉ ¶ÉùiÉ yÉÒùW {ÉoÉÒ, ©ÉùiÉ »ÉÖyÉÒ{ÉÒ UàH.    5

+ËSÉl«É lÉÖW ©ÉÉ¾Él©«É{ÉÉà, {ÉoÉÒ ¡É£ÙÎ±±ÉlÉ §ÉÉ´É;
+Å¶É {É +àHà »{Éà¾{ÉÉà, {É ©É³à ~Éù©É ¡É§ÉÉ´É.     6

¸ÉÒ »ÉqÃNÉÖùÖ§ÉÎGlÉù¾»«É 
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Hey Prabhu! Hey Prabhu! Shu kahu, deenānāth dayāl;
Hu toh dosh anantnu, bhājan chhu karunāl.   1

Shuddh bhāv mujmā nathi, nathi sarva Tujroop;
Nathi laghutā ke deentā, shu kahu Paramswaroop? 2

Nathi ājnā Gurudevni, achal kari urmāhi;
Āp tano vishwās dradh, ne parmādar nāhi.   3

Jog nathi satsangno, nathi satsevā jog;
Keval arpantā nathi, nathi āshray anuyog.   4

‘Hu pāmar shu kari shaku?’ Evo nathi vivek;
Charan sharan dheeraj nathi, maran sudhini chhek. 5

Achintya Tuj māhātmyano, nathi prafullit bhāv;
Ansh na eke snehno, na maley param prabhāv. 6

Shri Sadgurubhaktirahasya
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+SÉ³°~É +É»ÉÎGlÉ {ÉÊ¾, {É¾Ó Ê´Éù¾{ÉÉà lÉÉ~É; 
HoÉÉ +±É§É lÉÖW ¡Éà©É{ÉÒ, {ÉÊ¾ lÉà{ÉÉà ~ÉÊùlÉÉ~É.    7

§ÉÎGlÉ©ÉÉNÉÇ ¡É´Éà¶É {ÉÊ¾, {É¾Ó §ÉW{É xh §ÉÉ{É;
»É©ÉW {É¾Ó Ê{ÉW yÉ©ÉÇ{ÉÒ, {ÉÊ¾ ¶ÉÖ§É qà¶Éà »oÉÉ{É.     8

HÉ³qÉàºÉ HÊ³oÉÒ oÉ«ÉÉà, {ÉÊ¾ ©É«ÉÉÇqÉyÉ©ÉÇ; 
lÉÉà«Éà {É¾Ó ´«ÉÉHÖ³lÉÉ, WÖ+Éà ¡É§ÉÖ ©ÉÖW H©ÉÇ.    9

»Éà´ÉÉ{Éà ¡ÉÊlÉHÚ³ Wà, lÉà ¥ÉÅyÉ{É {ÉoÉÒ l«ÉÉNÉ;
qà¾áÊr«É ©ÉÉ{Éà {É¾Ó, Hùà ¥ÉÉÂ ~Éù ùÉNÉ.   10

lÉÖW Ê´É«ÉÉàNÉ »£ÙùlÉÉà {ÉoÉÒ, ´ÉSÉ{É {É«É{É «É©É {ÉÉ¾Ó;

{ÉÊ¾ AqÉ»É +{É§ÉGlÉoÉÒ, lÉà©É NÉÞ¾ÉÊqH ©ÉÉÅ¾Ó.     11

+¾Å§ÉÉ´ÉoÉÒ ùÊ¾lÉ {ÉÊ¾, »´ÉyÉ©ÉÇ »ÉÅSÉ«É {ÉÉ¾Ó;
{ÉoÉÒ Ê{É´ÉÞÊnÉ Ê{É©ÉÇ³~ÉiÉà, +{«É yÉ©ÉÇ{ÉÒ HÉÅ>.    12

+à©É +{ÉÅlÉ ¡ÉHÉùoÉÒ, »ÉÉyÉ{É ùÊ¾lÉ ¾ÖÅ«É;
{É¾Ó +àH »ÉqÃNÉÖiÉ ~ÉiÉ, ©ÉÖLÉ ¥ÉlÉÉ´ÉÖÅ ¶ÉÖÅ«É?  13
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Achalroop āsakti nahi, nahi virahno tāp;
Kathā alabh Tuj premni, nahi teno paritāp.       7

Bhaktimārg pravesh nahi, nahi bhajan dradh bhān;
Samaj nahi nij dharmani, nahi shubh deshe sthān.   8

Kāldosh kalithi thayo, nahi maryādādharma;
Toye nahi vyākultā, juo Prabhu muj karma.    9

Sevāne pratikul je, te bandhan nathi tyāg;
Dehendriya māney nahi, karey bāhya par rāg. 10

Tuj viyog sfurto nathi, vachan nayan yam nāhi;
Nahi udās anbhaktthi, tem gruhādik māhi.  11

Ahambhāvthi rahit nahi, swadharma sanchay nāhi;
Nathi nivrutti nirmalpaney, anya dharmani kāi.  12

Em anant prakārthi, sādhan rahit huy;
Nahi ek sadgun pan, mukh batāvu shuy?  13
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Hà´É³ HùÖiÉÉö©ÉÚÌlÉ UÉà, qÒ{É¥ÉÅyÉÖ qÒ{É{ÉÉoÉ;
~ÉÉ~ÉÒ ~Éù©É +{ÉÉoÉ UÖÅ, OÉ¾Éà ¡É§ÉÖY ¾ÉoÉ.     14

+{ÉÅlÉ HÉ³oÉÒ +ÉoÉe¬Éà, Ê´É{ÉÉ §ÉÉ{É §ÉNÉ´ÉÉ{É;
»Éà´«ÉÉ {ÉÊ¾ NÉÖùÖ »ÉÅlÉ{Éà, ©ÉÚG«ÉÖÅ {ÉÊ¾ +Ê§É©ÉÉ{É.  15

»ÉÅlÉ SÉùiÉ +É¸É«É Ê´É{ÉÉ, »ÉÉyÉ{É H«ÉÉÈ +{ÉàH;
~ÉÉù {É lÉàoÉÒ ~ÉÉÊ©É«ÉÉà, CN«ÉÉà {É +Å¶É Ê´É´ÉàH.  16

»É¾Ö »ÉÉyÉ{É ¥ÉÅyÉ{É oÉ«ÉÉÅ, ùÂÉà {É HÉà> A~ÉÉ«É;

»ÉlÉÃ »ÉÉyÉ{É »É©ÉV«ÉÉà {É¾Ó, l«ÉÉÅ ¥ÉÅyÉ{É ¶ÉÖÅ X«É?  17

¡É§ÉÖ ¡É§ÉÖ ±É«É ±ÉÉNÉÒ {É¾Ó, ~Ée¬Éà {É »ÉqÃNÉÖùÖ ~ÉÉ«É;

qÒcÉ {ÉÊ¾ Ê{ÉW qÉàºÉ lÉÉà, lÉùÒ+à HÉàiÉ A~ÉÉ«É?  18

+yÉ©ÉÉyÉ©É +ÊyÉHÉà ~ÉÊlÉlÉ, »ÉH±É WNÉlÉ©ÉÉÅ ¾ÖÅ«É;

+à Ê{ÉýÉ«É +É´«ÉÉ Ê´É{ÉÉ, »ÉÉyÉ{É Hù¶Éà ¶ÉÖÅ«É?  19

~ÉeÒ ~ÉeÒ lÉÖW ~Éq~ÉÅHWà, £ùÒ £ùÒ ©ÉÉNÉÖÅ +à W;

»ÉqÃNÉÖùÖ »ÉÅlÉ »´É°~É lÉÖW, +à xhlÉÉ HùÒ qà W.  20
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Keval karunā-murti chho, deenbandhu deennāth;
Pāpi param anāth chhu, graho Prabhuji hāth.  14

Anant kālthi āthadyo, vinā bhān Bhagwān;
Sevyā nahi Guru santne, mukyu nahi abhimān.   15

Sant charan āshray vinā, sādhan karyā anek;
Pār na tethi pāmiyo, ugyo na ansh vivek.   16

Sahu sādhan bandhan thayā, rahyo na koi upāy;
Sat sādhan samajyo nahi, tyā bandhan shu jāy?   17

Prabhu Prabhu lay lāgi nahi, padyo na Sadguru pāy;
Deethā nahi nij dosh toh, tariye kaun upāy?    18

Adhmādham adhiko patit, sakal jagatmā huy;
Ae nishchay āvyā vinā, sādhan karshe shuy?  19

Padi padi Tuj padpankje, fari fari māngu ae ja;
Sadguru sant swaroop Tuj, ae dradhtā kari de ja. 20
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«É©ÉÊ{É«É©É »ÉÅW©É +É~É ÊH«ÉÉà, 
~ÉÖÊ{É l«ÉÉNÉ Ê¥ÉùÉNÉ +oÉÉNÉ ±ÉÂÉà; 
´É{É´ÉÉ»É Ê±É«ÉÉà ©ÉÖLÉ ©ÉÉä{É ùÂÉà,
xh +É»É{É ~És ±ÉNÉÉ«É Êq«ÉÉà.   1

©É{É ~ÉÉä{É Ê{ÉùÉàyÉ »´É¥ÉÉàyÉ ÊH«ÉÉà,
¾cXàNÉ ¡É«ÉÉàNÉ »ÉÖ lÉÉù §É«ÉÉà; 
W~É §Éàq W~Éà lÉ~É l«ÉÉåÊ¾ lÉ~Éà,
Aù»ÉáÊ¾ AqÉ»ÉÒ ±É¾Ò »É¥É~Éá.   2

»É¥É ¶ÉÉ»mÉ{ÉHà {É«É yÉÉÊù Ê¾«Éà, 
©ÉlÉ ©ÉÅe{É LÉÅe{É §Éàq Ê±É«Éà;
´É¾ »ÉÉyÉ{É ¥ÉÉù +{ÉÅlÉ ÊH«ÉÉà, 
lÉqÊ~É HUÖ ¾ÉoÉ ¾WÖ {É ~É«ÉÉâ.  3

+¥É G«ÉÉå {É Ê¥ÉSÉÉùlÉ ¾ä ©É{É»Éá,
HUÖ +Éäù ù¾É A{É »ÉÉyÉ{É»Éá? 
Ê¥É{É »ÉqÃNÉÖùÖ HÉà«É {É §Éàq ±É¾à,
©ÉÖLÉ +ÉNÉ±É ¾å H¾ ¥ÉÉlÉ H¾à?    4

Hä´É±«É¥ÉÒW ¶ÉÖÅ? 
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Yamniyam sanjam āp kiyo, 
Puni tyāg birāg athāg lahyo;
Vanvās liyo mukh maun rahyo,
Dradh āsan padma lagāy diyo.   1

Mann paun nirodh swabodh kiyo,
Hathjog prayog su tār bhayo;
Jap bhed japey tapa tyauhi tapey,
Ursehi udāsi lahi sabpey.    2

Sab shāstranke nay dhāri hiyey,
Mat mandan khandan bhed liyey;
Vah sādhan bār anant kiyo,
Tadpi kachhu hāth haju na paryo.    3

Ab kyau na bichārat hai mannsey, 
Kachhu aur rahā un sādhansey?
Bin Sadguru koi na bhed lahey, 
Mukh āgal hai kah bāt kahey? 4

Kaivalyabeej Shu?
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HùÖ{ÉÉ ¾©É ~ÉÉ´ÉlÉ ¾à lÉÖ©ÉHÒ, 
´É¾ ¥ÉÉlÉ ù¾Ò »ÉÖNÉÖùÖ NÉ©ÉHÒ; 
~É±É©Éá ¡ÉNÉ÷à ©ÉÖLÉ +ÉNÉ±É»Éá,
W¥É »ÉqÃNÉÖùÖSÉ{ÉÇ »ÉÖ¡Éà©É ¥É»Éá.     5

lÉ{É»Éá, ©É{É»Éá, yÉ{É»Éá, »É¥É»Éá, 
NÉÖùÖqà´ÉHÒ +É{É »´É-+Él©É ¥É»Éá; 
lÉ¥É HÉùW Ê»Éu ¥É{Éà +~É{ÉÉà,
ù»É +©ÉÞlÉ ~ÉÉ´ÉÊ¾ ¡Éà©É PÉ{ÉÉà.  6

´É¾ »Él«É »ÉÖyÉÉ qù¶ÉÉ´ÉË¾NÉà, 
SÉlÉÖùÉÅNÉÖ±É ¾à xNÉ»Éà Ê©É±É¾à; 
ù»É qà´É Ê{ÉùÅW{É HÉà Ê~É´É¾Ò, 
NÉÊ¾ XàNÉ WÖNÉÉàWÖNÉ »ÉÉà Y´É¾Ò.   7

~Éù ¡Éà©É ¡É´ÉÉ¾ ¥Éhà ¡É§ÉÖ»Éá, 
»É¥É +ÉNÉ©É§Éàq »ÉÖAù ¥É»Éá;
´É¾ Hà´É±ÉHÉà ¥ÉÒW N«ÉÉÊ{É H¾à, 
Ê{ÉWHÉà +{ÉÖ§ÉÉä ¥ÉlÉ±ÉÉ> Êq«Éà.   8
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Karunā hum pāvat hey tumki, 
Vah bāt rahi Suguru gamki;
Palme pragatey mukh āgalsey,
Jab Sadgurucharan suprem basey.   5

Tansey, mannsey, dhansey, sabsey,
Gurudevki ān swa-ātma basey;
Tab kāraj siddh baney apno, 
Ras amrut pāvhi prem ghano.   6

Vah satya sudhā darshāvahingey, 
Chaturāngul hey dragsey milhey;
Ras dev niranjan ko pivhi, 
Gahi jog jugojug so jeevhi.   7

Par prem pravāh badhe Prabhuse,
Sab āgambhed suoor basey; 
Vah kevalko beej gyāni kahey, 
Nijko anubhau batlāi diyey.   8
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¾à §ÉNÉ´ÉÉ{É! ¾ÖÅ ¥É¾Ö §ÉÚ±ÉÒ NÉ«ÉÉà, ©Éá lÉ©ÉÉùÉÅ +©ÉÚ±«É ´ÉSÉ{É{Éà ±ÉKÉ©ÉÉÅ  

±ÉÒyÉÉÅ {É¾Ó. lÉ©ÉÉùÉÅ H¾à±ÉÉÅ +{ÉÖ~É©É lÉn´É{ÉÉà ©Éá Ê´ÉSÉÉù H«ÉÉâ {É¾Ó. lÉ©ÉÉùÉÅ 

¡ÉiÉÒlÉ Hùà±ÉÉÅ AnÉ©É ¶ÉÒ±É{Éà »Éà́ «ÉÖÅ {É¾Ó. lÉ©ÉÉùÉÅ H¾à±ÉÉÅ q«ÉÉ, ¶ÉÉÅÊlÉ, KÉ©ÉÉ 

+{Éà ~ÉÊ´ÉmÉlÉÉ ©Éá +Éà³L«ÉÉÅ {É¾Ó. ¾à §ÉNÉ´É{ÉÃ! ¾ÖÅ §ÉÚ±«ÉÉà, +ÉoÉe¬Éà, 

ù]²«ÉÉà +{Éà +{ÉÅlÉ »ÉÅ»ÉÉù{ÉÒ Ê´É÷Å¥É{ÉÉ©ÉÉÅ ~Ée¬Éà UÖÅ. ¾ÖÅ ~ÉÉ~ÉÒ UÖÅ.  

¾ÖÅ ¥É¾Ö ©ÉqÉà{©ÉnÉ +{Éà H©ÉÇùWoÉÒ HùÒ{Éà ©ÉÊ±É{É UÖÅ. ¾à ~Éù©ÉÉl©ÉÉ! lÉ©ÉÉùÉÅ 

H¾à±ÉÉÅ lÉn´É Ê´É{ÉÉ ©ÉÉùÉà ©ÉÉàKÉ {ÉoÉÒ. ¾ÖÅ Ê{ÉùÅlÉù ¡É~ÉÅSÉ©ÉÉÅ ~Ée¬Éà UÖÅ, 

+[ÉÉ{ÉoÉÒ +ÅyÉ oÉ«ÉÉà UÖÅ, ©ÉÉùÉ©ÉÉÅ Ê´É´ÉàH¶ÉÎGlÉ {ÉoÉÒ +{Éà ¾ÖÅ ©ÉÚh UÖÅ,  

¾ÖÅ Ê{ÉùÉÊ¸ÉlÉ UÖÅ, +{ÉÉoÉ UÖÅ. {ÉÒùÉNÉÒ ~Éù©ÉÉl©ÉÉ! ¾ÖÅ ¾´Éà lÉ©ÉÉùÅÖ, lÉ©ÉÉùÉ 

yÉ©ÉÇ{ÉÖÅ +{Éà lÉ©ÉÉùÉ ©ÉÖÊ{É{ÉÖÅ ¶ÉùiÉ OÉ¾ÖÅ UÖÅ. ©ÉÉùÉ +~ÉùÉyÉ KÉ«É oÉ> ¾ÖÅ  

lÉà »É´ÉÇ ~ÉÉ~ÉoÉÒ ©ÉÖGlÉ oÉB +à ©ÉÉùÒ +Ê§É±ÉÉºÉÉ Uà. +ÉNÉ³ Hùà±ÉÉÅ ~ÉÉ~ÉÉà{ÉÉà  

¾ÖÅ ¾´Éà ~ÉýÉÉnÉÉ~É HùÅÖ UÖÅ. Wà©É Wà©É ¾ÖÅ »ÉÚK©É Ê´ÉSÉÉùoÉÒ DeÉà ClÉùÅÖ UÖÅ  

lÉà©É lÉà©É lÉ©ÉÉùÉ lÉn´É{ÉÉ SÉ©ÉlHÉùÉà ©ÉÉùÉ »´É°~É{ÉÉà ¡ÉHÉ¶É Hùà Uà.  

lÉ©Éà {ÉÒùÉNÉÒ, Ê{ÉÌ´ÉHÉùÒ, »ÉlÉÃÊSÉqÉ{ÉÅq»´É°~É, »É¾X{ÉÅqÒ, +{ÉÅlÉ[ÉÉ{ÉÒ, 

+{ÉÅlÉq¶ÉÔ +{Éà mÉä±ÉÉàG«É¡ÉHÉ¶ÉH UÉà. ¾ÖÅ ©ÉÉmÉ ©ÉÉùÉ Ê¾lÉ{Éà +oÉâ lÉ©ÉÉùÒ 

»ÉÉKÉÒ+à KÉ©ÉÉ SÉÉ¾ÖÅ UÖÅ. +àH ~É³ ~ÉiÉ lÉ©ÉÉùÉÅ H¾à±ÉÉÅ lÉn´É{ÉÒ ¶ÉÅHÉ  

{É oÉÉ«É, lÉ©ÉÉùÉ H¾à±ÉÉ ù»lÉÉ©ÉÉÅ +¾ÉàùÉmÉ ¾ÖÅ ù¾ÖÅ, +à W ©ÉÉùÒ  

+ÉHÉÅKÉÉ +{Éà ´ÉÞÊnÉ oÉÉ+Éà! ¾à »É´ÉÇ[É §ÉNÉ´ÉÉ{É! lÉ©É{Éà ¾ÖÅ Ê´É¶ÉàºÉ ¶ÉÖÅ  

H¾ÖÅ? lÉ©ÉÉùÉoÉÒ HÅ> +Xi«ÉÖÅ {ÉoÉÒ. ©ÉÉmÉ ~ÉýÉÉnÉÉ~ÉoÉÒ ¾ÖÅ H©ÉÇW{«É  

~ÉÉ~É{ÉÒ KÉ©ÉÉ <SUÖÅ UÖÅ.

$ ¶ÉÉÅÊlÉ& ¶ÉÉÅÊlÉ& ¶ÉÉÅÊlÉ&

KÉ©ÉÉ~É{ÉÉ
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Hey Bhagwān! Hu bahu bhooli gayo, mai Tamārā amulya 
vachanne lakshmā lidhā nahi. Tamārā kahelā anupam tattvano 
mai vichār karyo nahi. Tamārā pranit karelā uttam sheelne sevyu 
nahi. Tamārā kahelā dayā, shānti, kshamā ane pavitratā mai 
olakhyā nahi. Hey Bhagwān! Hu bhoolyo, āthadyo, rajhalyo ane 
anant sansārni vitambnāmā padyo chhu. Hu pāpi chhu. Hu bahu 
madonmatt ane karmarajthi karine malin chhu. Hey Parmātmā! 
Tamārā kahelā tattva vinā māro moksh nathi. Hu nirantar 
prapanchmā padyo chhu, ajnānthi andh thayo chhu, mārāmā 
vivekshakti nathi ane hu moodh chhu, hu nirāshrit chhu, anāth 
chhu. Nirāgi Parmātmā! Hu havey Tamāru, Tamārā dharmanu 
ane Tamārā muninu sharan grahu chhu. Mārā aprādh kshay thai 
hu te sarva pāpthi mukt thau ae māri abhilāshā chhe. Āgal karelā 
pāpono hu havey pashchāttāp karu chhu. Jem jem hu sukshma 
vichārthi undo utru chhu tem tem Tamārā tattvanā chamatkāro 
mārā swaroopno prakāsh karey chhe. Tamey nirāgi, nirvikāri, 
satchidānandswaroop, sahajānandi, anantjnāni, anantdarshi 
ane trailokyaprakāshak chho. Hu mātra mārā hitne arthe Tamāri 
sākshie kshamā chāhu chhu. Ek pal pan Tamārā kahelā tattvani 
shankā na thāy, Tamārā kahelā rastāmā ahorātra hu rahu, ae ja 
māri ākānkshā ane vrutti thāo! Hey Sarvajna Bhagwān! Tamne  
hu vishesh shu kahu? Tamārāthi kai ajānyu nathi. Mātra 
pashchāttāpthi hu karmajanya pāpni kshamā icchu chhu.

Aum shanti shanti shanti

Kshamāpnā





¸ÉÒ »ÉqÃNÉÖùÖ§ÉÎGlÉù¾»«É 
(§ÉÎGlÉ{ÉÉ ´ÉÒ¶É qÉà¾ùÉ) 

Shri Sadgurubhaktirahasya
(Bhaktina Veesh Dohra)
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©ÉÉùÉ Wà´ÉÉ qÒ{É +{Éà +{ÉÉoÉ ~Éù q«ÉÉ Hù{ÉÉù ¾à ¡É§ÉÖ!  
¾à HùÖiÉÉ{ÉÉ »ÉÉNÉù! ¾ÖÅ Hà÷±ÉÉà ~ÉÉ©Éù UÖÅ, lÉà{ÉÒ ¶ÉÖÅ ´ÉÉlÉ HùÖÅ? 
¾ÖÅ lÉÉà +{ÉÅlÉ qÉàºÉÉà{ÉÖÅ ~ÉÉmÉ UÖÅ, ¡É§ÉÖ! 

Oh merciful, compassionate Lord! Benefactor of the 
helpless and the orphans! What do I say? I am the 
abode of innumerable faults. 

¾à ¡É§ÉÖ! ¾à ¡É§ÉÖ! ¶ÉÖÅ H¾ÖÅ, qÒ{ÉÉ{ÉÉoÉ q«ÉÉ³;
¾ÖÅ lÉÉà qÉàºÉ +{ÉÅlÉ{ÉÖÅ, §ÉÉW{É UÖÅ HùÖiÉÉ³.         1

Hey Prabhu! Hey Prabhu! Shu kahu, deenānāth dayāl;
Hu toh dosh anantnu, bhājan chhu karunāl.   1
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¾à ~Éù©É»´É°~É +à´ÉÉ ~Éù©ÉÉl©ÉÉ! ©ÉÉùÉ©ÉÉÅ »É©Él´É +{Éà 
+Él©É±ÉÒ{ÉlÉÉ°~É ¶ÉÖu §ÉÉ´É {ÉoÉÒ, »É´ÉÉÇl©É©ÉÉÅ ~Éù©ÉÉl©ÉÉ{Éà 
Xà´ÉÉ{ÉÒ xÎº÷ {ÉoÉÒ +{Éà {ÉoÉÒ ±ÉPÉÖlÉÉ-qÒ{ÉlÉÉ°~ÉÒ ~Éù©Éqä{«Él´É 
yÉ©ÉÇ. +É´ÉÒ ©ÉÉùÒ ~ÉÉ©ÉùlÉÉ{ÉÒ ¾ÖÅ ¶ÉÖÅ ´ÉÉlÉ HùÖÅ? 

¶ÉÖu §ÉÉ´É ©ÉÖW©ÉÉÅ {ÉoÉÒ, {ÉoÉÒ »É´ÉÇ lÉÖW°~É;
{ÉoÉÒ ±ÉPÉÖlÉÉ Hà qÒ{ÉlÉÉ, ¶ÉÖÅ H¾ÖÅ ~Éù©É»´É°~É?      2

I do not have pure disposition, nor do I perceive You 
in every situation. I do not have the gentleness or the 
sense of humility. Supreme Lord, what can I state? 

Shuddh bhāv mujmā nathi, nathi sarva Tujroop;
Nathi laghutā ke deentā, shu kahu Paramswaroop?     2
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©Éá NÉÖùÖqà´É{ÉÒ +É[ÉÉ{Éà Àq«É©ÉÉÅ +SÉ³°~Éà »oÉÉ~ÉÒ {ÉoÉÒ, 
lÉà©ÉW {ÉoÉÒ lÉà©É{ÉÉ ¡Él«Éà xh Ê´É¹ÉÉ»É Hà {ÉoÉÒ ~Éù©É +Éqù. 

I have not firmly set at heart the precepts of the Guru; 
nor do I have firm faith and superb regard for You. 

Nathi ājnā Gurudevni, achal kari urmāhi;
Āp tano vishwās dradh, ne parmādar nāhi.   3

{ÉoÉÒ +É[ÉÉ NÉÖùÖqà´É{ÉÒ, +SÉ³ HùÒ Aù©ÉÉÅ¾Ó;
+É~É lÉiÉÉà Ê´É¹ÉÉ»É xh, {Éà ~Éù©ÉÉqù {ÉÉ¾Ó.     3
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©ÉÉùà {ÉoÉÒ »Él»ÉÅNÉ{ÉÉà «ÉÉàNÉ, {ÉoÉÒ »Él»Éà´ÉÉ{ÉÉà «ÉÉàNÉ Hà {ÉoÉÒ 
»Él~ÉÖùÖºÉ ¡Él«Éà »ÉÅ~ÉÚiÉÇ +~ÉÇiÉlÉÉ Hà {ÉoÉÒ ©É{É, ´ÉSÉ{É, HÉ«ÉÉ{ÉÉ 
«ÉÉàNÉ NÉÖùÖ{ÉÒ +É[ÉÉ{Éà +{ÉÖ»ÉùlÉÉ. +à´ÉÒ ©ÉÉùÒ +yÉ©É q¶ÉÉ Uà. 

I do not have the company of saints, nor do I seek 
the opportunity to serve them; neither do I have the 
sense of total surrender, nor do I try to resort to what  
they stipulate. 

Jog nathi satsangno, nathi satsevā jog;
Keval arpantā nathi, nathi āshray anuyog.      4

XàNÉ {ÉoÉÒ »ÉlÉÃ»ÉÅNÉ{ÉÉà, {ÉoÉÒ »ÉlÉÃ»Éà´ÉÉ XàNÉ; 
Hà´É³ +~ÉÇiÉlÉÉ {ÉoÉÒ, {ÉoÉÒ +É¸É«É +{ÉÖ«ÉÉàNÉ.       4
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£ùÒoÉÒ »ÉÉyÉH ~ÉÉàlÉÉ{ÉÒ ~ÉÉ©ÉùlÉÉ{ÉÉà »´ÉÒHÉù HùÒ H¾à Uà Hà 
`¾ÖÅ »Él»ÉÅNÉ +{Éà »Él~ÉÖùÖºÉ{ÉÉ ¶ÉùiÉ Ê´É{ÉÉ HÅ> ~ÉiÉ Hù´ÉÉ{Éà 
+»É©ÉoÉÇ UÖÅ, yÉ©ÉÇ©ÉÉNÉÇ©ÉÉÅ ©ÉÉùÉ Wà´ÉÉà ~ÉÉ©Éù ¶ÉÖÅ HùÒ ¶ÉHà?' 
+à´ÉÒ Ê´É´ÉàH¥ÉÖÊu, Ê´É{É«É ©ÉÉùÉ©ÉÉÅ {ÉoÉÒ. ´É³Ò +É~É{ÉÉ 
SÉùiÉ{ÉÖÅ ¶ÉùiÉ ©É{Éà UàH ©ÉùiÉ »ÉÖyÉÒ ù¾à +à´ÉÒ yÉÒùW ~ÉiÉ 
©ÉÉùÉ©ÉÉÅ {ÉoÉÒ. 

I do not have the discernment to consider what a low-
laid person like me can accomplish, nor do I have the 
lifelong patience to remain at Your feet. 

‘Hu pāmar shu kari shaku?’ Evo nathi vivek;
Charan sharan dheeraj nathi, maran sudhini chhek. 5

`¾ÖÅ ~ÉÉ©Éù ¶ÉÖÅ HùÒ ¶ÉHÖÅ?' +à´ÉÉà {ÉoÉÒ Ê´É´ÉàH; 
SÉùiÉ ¶ÉùiÉ yÉÒùW {ÉoÉÒ, ©ÉùiÉ »ÉÖyÉÒ{ÉÒ UàH.      5
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¾à ¡É§ÉÖ! lÉÉùÉà ©ÉÊ¾©ÉÉ Hà÷±ÉÉà +~ÉÉù Uà! ©É{ÉoÉÒ ~ÉiÉ XiÉÒ 
{É ¶ÉHÉ«É lÉà´ÉÉà lÉÉùÉà +ËSÉl«É ©ÉÊ¾©ÉÉ Uà. lÉà©É UlÉÉÅ lÉà 
¡Él«Éà ©ÉÉùÉ §ÉÉ´ÉÉà ¡É£ÙÎ±±ÉlÉ Hà©É {ÉoÉÒ oÉlÉÉ? lÉÉùÉ ¡Él«Éà 
©É{Éà +Å¶É©ÉÉmÉ ~ÉiÉ »{Éà¾ {ÉoÉÒ C~ÉWlÉÉà. lÉÉùÉ ¡Él«Éà ¾ÖÅ 
AlHÞº÷~ÉiÉà ¡É§ÉÉÊ´ÉlÉ Hà©É oÉlÉÉà {ÉoÉÒ! 

I do not have the pleasurable regard for Your 
inconceivable greatness, nor do I have a ray of affection 
nor am I influenced by You. 

Achintya Tuj māhātmyano, nathi prafullit bhāv;
Ansh na eke snehno, na maley param prabhāv. 6

+ËSÉl«É lÉÖW ©ÉÉ¾Él©«É{ÉÉà, {ÉoÉÒ ¡É£ÙÎ±±ÉlÉ §ÉÉ´É;
+Å¶É {É +àHà »{Éà¾{ÉÉà, {É ©É³à ~Éù©É ¡É§ÉÉ´É.       6
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¾à ¡É§ÉÖ! lÉÉùÉ +Ê´ÉSÉ³ »´É°~É ¡Él«Éà ©É{Éà ¡Éà©É {ÉoÉÒ. lÉÉùÒ 
Ê´Éù¾-+ÎN{É{ÉÉà lÉÉ~É ©É{Éà ±ÉÉNÉlÉÉà {ÉoÉÒ +à´ÉÉà ¾ÖÅ ~ÉooÉùÊq±É 
UÖÅ. lÉÉùÉ SÉÊùmÉ-¡Éà©É{ÉÒ HoÉÉ+Éà +É HÉ³©ÉÉÅ +±É§«É Uà, 
UlÉÉÅ ©É{Éà lÉà{ÉÉà +£»ÉÉà»É {ÉoÉÒ. 

I do not have the inclination for realising the everlasting 
soul, nor do I experience the pangs of separation. I do 
not even feel afflicted for missing Your innate affection. 

Achalroop āsakti nahi, nahi virahno tāp;
Kathā alabh Tuj premni, nahi teno paritāp.     7

+SÉ³°~É +É»ÉÎGlÉ {ÉÊ¾, {É¾Ó Ê´Éù¾{ÉÉà lÉÉ~É; 
HoÉÉ +±É§É lÉÖW ¡Éà©É{ÉÒ, {ÉÊ¾ lÉà{ÉÉà ~ÉÊùlÉÉ~É.      7
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¡É§ÉÖ! ©Éá §ÉÎGlÉ©ÉÉNÉÇ©ÉÉÅ ¡É´Éà¶É ~ÉiÉ H«ÉÉâ {ÉoÉÒ, Hà {ÉoÉÒ 
©É{Éà ¡É§ÉÖ§ÉW{É©ÉÉÅ §ÉÉ{É~ÉÚ´ÉÇH{ÉÒ xhlÉÉ, {ÉoÉÒ ©É{Éà »´ÉyÉ©ÉÇ{ÉÒ 
»É©ÉW +{Éà {ÉoÉÒ +É »É´ÉÇ{Éà ~ÉÖÎº÷ +É~Éà lÉà́ ÉÖÅ HÉà> ¶ÉÖ§É KÉàmÉ. 

I do not get on the path of devotion, nor do I have firm 
faith therein; I am not conscious of my true nature, nor 
do I abide in a pious place. 

Bhaktimārg pravesh nahi, nahi bhajan dradh bhān;
Samaj nahi nij dharmani, nahi shubh deshe sthān. 8

§ÉÎGlÉ©ÉÉNÉÇ ¡É´Éà¶É {ÉÊ¾, {É¾Ó §ÉW{É xh §ÉÉ{É;
»É©ÉW {É¾Ó Ê{ÉW yÉ©ÉÇ{ÉÒ, {ÉÊ¾ ¶ÉÖ§É qà¶Éà »oÉÉ{É.       8
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HÊ³HÉ³{ÉÉ qÉàºÉ{Éà ±ÉÒyÉà ´«É´É¾Éù©ÉÉÅ +É¾Éù-Ê´É¾Éù°~É 
©É«ÉÉÇqÉyÉ©ÉÇ ùÂÉà {ÉoÉÒ +{Éà »ÉÉyÉ{ÉÉ©ÉÉNÉÇ©ÉÉÅ +É[ÉÉ-
+ÉùÉyÉ{É°~É ©É«ÉÉÇqÉyÉ©ÉÇ {ÉoÉÒ. ~ÉiÉ ¾ÖÅ Hà´ÉÉà §ÉÉùàH©ÉÔ UÖÅ Hà 
©É{Éà lÉà ©ÉÉ÷à{ÉÒ ´«ÉÉHÖ³lÉÉ  -  ©ÉÚÅ]´ÉiÉ oÉ´ÉÒ Xà>+à lÉà ~ÉiÉ  
oÉlÉÒ {ÉoÉÒ. 

Faulted under the influence of Kali, I transgress the 
limitations of ethics; Lord, look at my karma that I am 
not getting perturbed in spite of that.   

Kāldosh kalithi thayo, nahi maryādādharma;
Toye nahi vyākultā, juo Prabhu muj karma.   9

HÉ³qÉàºÉ HÊ³oÉÒ oÉ«ÉÉà, {ÉÊ¾ ©É«ÉÉÇqÉyÉ©ÉÇ; 
lÉÉà«Éà {É¾Ó ´«ÉÉHÖ³lÉÉ, WÖ+Éà ¡É§ÉÖ ©ÉÖW H©ÉÇ.    9
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+É~É{ÉÒ »Éà´ÉÉ, §ÉÎGlÉ, y«ÉÉ{É, ËSÉlÉ{É, +É[ÉÉ~ÉÉ±É{É +à©ÉÉÅ 
Wà Wà HÅ> ¡ÉÊlÉ¥ÉÅyÉ°~É Uà, +´ÉùÉàyÉ°~É Uà, +à{ÉÉà ©Éá ¾WÖ 
l«ÉÉNÉ H«ÉÉâ {ÉoÉÒ. +É ¶ÉùÒù{Éà ©Éá ©ÉÉùÖÅ ©ÉÉ{«ÉÖÅ Uà. ¶ÉùÒù 
+{Éà <Î{r«ÉÉà ©É{É{Éà +ÉyÉÒ{É oÉ> ¥É¾Éù©ÉÉÅ §ÉÉNÉà Uà +{Éà 
~Éù´É»lÉÖ©ÉÉÅ ùÉNÉ Hùà Uà. ~ÉiÉ lÉ©ÉÉùÉÅ SÉùiÉH©É³ ¡Él«Éà 
+oÉ´ÉÉ +Él©ÉlÉn´É ¡Él«Éà ~ÉÉàlÉÉ{ÉÒ Êq¶ÉÉ ¥Éq±ÉÉ´ÉlÉÉÅ {ÉoÉÒ.

I do not give up the predilections that come in the way 
of serving; my sense organs remain uncontrolled and 
they indulge in craving for the external objects. 

Sevāne pratikul je, te bandhan nathi tyāg;
Dehendriya māney nahi, karey bāhya par rāg. 10

»Éà´ÉÉ{Éà ¡ÉÊlÉHÚ³ Wà, lÉà ¥ÉÅyÉ{É {ÉoÉÒ l«ÉÉNÉ;
qà¾áÊr«É ©ÉÉ{Éà {É¾Ó, Hùà ¥ÉÉÂ ~Éù ùÉNÉ.   10
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¾à ¡É§ÉÖ! lÉÉùÉà Ê´É«ÉÉàNÉ ©É{Éà ±ÉÉNÉlÉÉà {ÉoÉÒ. ©ÉÉùà ´ÉSÉ{É +{Éà 
{É«É{É(xÎº÷){ÉÉà »ÉÅ«É©É {ÉoÉÒ. ´É³Ò Wà ©ÉÖ©ÉÖKÉÖ {É¾Ó +à´ÉÉ 
+{É§ÉGlÉÉàoÉÒ lÉà©ÉW NÉÞ¾ÉÊqH A~ÉÉÊyÉ+ÉàoÉÒ ¾ÖÅ AqÉ»ÉÒ{É  
oÉlÉÉà {ÉoÉÒ. 

I do not bemoan Your separation; my speech and eyesight 
remain uncontrolled; I do not remain detached from the 
company of non-devotees or the worldly routine. 

Tuj viyog sfurto nathi, vachan nayan yam nāhi;
Nahi udās anbhaktthi, tem gruhādik māhi.  11

lÉÖW Ê´É«ÉÉàNÉ »£ÙùlÉÉà {ÉoÉÒ, ´ÉSÉ{É {É«É{É «É©É {ÉÉ¾Ó;

{ÉÊ¾ AqÉ»É +{É§ÉGlÉoÉÒ, lÉà©É NÉÞ¾ÉÊqH ©ÉÉÅ¾Ó.     11
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¾ÖÅ +¾Å§ÉÉ´ÉoÉÒ ùÊ¾lÉ oÉ«ÉÉà {É¾Ó, ©Éá ©ÉÉùÉ +Él©ÉyÉ©ÉÇ{ÉÉà  
+{Éà yÉ©ÉÇ{ÉÉÅ +ÅNÉÉà{ÉÉà »ÉÅSÉ«É H«ÉÉâ {É¾Ó +{Éà +Él©ÉyÉ©ÉÇoÉÒ 
Ê´É~ÉùÒlÉ +à´ÉÉ +{«É yÉ©ÉÇ{ÉÒ Ê{É©ÉÇ³ Àq«ÉoÉÒ Ê{É´ÉÞÊnÉ  
HùÒ {É¾Ó. 

I am not devoid of egoism, nor do I realise my true nature;  
I fail to retreat entirely from the extraneous aspects. 

Ahambhāvthi rahit nahi, swadharma sanchay nāhi;
Nathi nivrutti nirmalpaney, anya dharmani kāi.  12

+¾Å§ÉÉ´ÉoÉÒ ùÊ¾lÉ {ÉÊ¾, »´ÉyÉ©ÉÇ »ÉÅSÉ«É {ÉÉ¾Ó;
{ÉoÉÒ Ê{É´ÉÞÊnÉ Ê{É©ÉÇ³~ÉiÉà, +{«É yÉ©ÉÇ{ÉÒ HÉÅ>.    12
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¾à ¡É§ÉÖ! ¾ÖÅ lÉ{Éà ©ÉÖLÉ ~ÉiÉ {É ¥ÉlÉÉ´ÉÒ ¶ÉHÖÅ +à´ÉÒ ©ÉÉùÒ 
¶Éù©ÉW{ÉH Î»oÉÊlÉ Uà, HÉùiÉ Hà +É´ÉÉ +{ÉÅlÉ qÉàºÉÉàoÉÒ 
+{ÉÅlÉ ¡ÉHÉùà ¾ÖÅ yÉ©ÉÇ»ÉÉyÉ{ÉoÉÒ ùÊ¾lÉ UÖÅ +{Éà +àH »ÉqÃNÉÖiÉ 
~ÉiÉ ©ÉÉùÉ©ÉÉÅ ¡ÉNÉ÷¬Éà {ÉoÉÒ. 

I am thus devoid of the means in innumerable respects; 
virtueless as I am, how do I show my face? 

Em anant prakārthi, sādhan rahit huy;
Nahi ek sadgun pan, mukh batāvu shuy?  13

+à©É +{ÉÅlÉ ¡ÉHÉùoÉÒ, »ÉÉyÉ{É ùÊ¾lÉ ¾ÖÅ«É;
{É¾Ó +àH »ÉqÃNÉÖiÉ ~ÉiÉ, ©ÉÖLÉ ¥ÉlÉÉ´ÉÖÅ ¶ÉÖÅ«É?  13
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¾à ¡É§ÉÖ! lÉ©Éà +l«ÉÅlÉ HùÖiÉÉ©ÉÚÌlÉ UÉà, qÒ{É{ÉÉ ¥ÉÅyÉÖ UÉà, 
qÒ{É{ÉÉ {ÉÉoÉ UÉà. ©ÉÉ÷à +É ~ÉÉ~ÉÒ +{Éà ~Éù©É +{ÉÉoÉ Y´É{ÉÉà 
¾ÉoÉ ~ÉHeÒ{Éà §É´É»ÉÉNÉùoÉÒ ~ÉÉù AlÉÉùÉà, ¡É§ÉÖ! 

You are compassion incarnate; saviour and Lord of the 
helpless, I am a sinner and totally helpless. Lord, please 
hold my hand. 

Keval karunā-murti chho, deenbandhu deennāth;
Pāpi param anāth chhu, graho Prabhuji hāth.  14

Hà´É³ HùÖiÉÉö©ÉÚÌlÉ UÉà, qÒ{É¥ÉÅyÉÖ qÒ{É{ÉÉoÉ;
~ÉÉ~ÉÒ ~Éù©É +{ÉÉoÉ UÖÅ, OÉ¾Éà ¡É§ÉÖY ¾ÉoÉ.     14
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¾à ¡É§ÉÖ! ¾ÖÅ »´É°~É{ÉÉ §ÉÉ{É Ê´É{ÉÉ +{ÉÅlÉ HÉ³oÉÒ »ÉÅ»ÉÉù©ÉÉÅ 
+ÉoÉe¬Éà +{Éà lÉà »ÉÅ»ÉÉù¨É©ÉiÉoÉÒ ANÉÉù{ÉÉù +à´ÉÉ AlHÞº÷ 
Ê{ÉÊ©ÉnÉ°~É NÉÖùÖ +{Éà »ÉÅlÉ{Éà »Éà´«ÉÉ {É¾Ó +{Éà lÉà©ÉÉÅ 
+´ÉùÉàyÉ°~É +à´ÉÉ +Î§É©ÉÉ{É{Éà UÉàe¬ÖÅ {É¾Ó. 

O Lord! In the absence of true realisation I have been 
roaming since infinity; I did not serve the saintly Guru, 
nor did I give up the sense of wrong identification. 

Anant kālthi āthadyo, vinā bhān Bhagwān;
Sevyā nahi Guru santne, mukyu nahi abhimān.   15

+{ÉÅlÉ HÉ³oÉÒ +ÉoÉe¬Éà, Ê´É{ÉÉ §ÉÉ{É §ÉNÉ´ÉÉ{É;
»Éà´«ÉÉ {ÉÊ¾ NÉÖùÖ »ÉÅlÉ{Éà, ©ÉÚG«ÉÖÅ {ÉÊ¾ +Ê§É©ÉÉ{É.  15
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¾à ¡É§ÉÖ! ©Éá »ÉÅlÉSÉùiÉ{ÉÒ +É¸É«É°~É §ÉÎGlÉ Ê´É{ÉÉ ©ÉÉàKÉ ©ÉÉ÷à 
+{ÉàH »ÉÉyÉ{É H«ÉÉÈ, ~ÉiÉ lÉà »É´ÉÇ »´ÉSUÅqà oÉ«ÉÉ ¾Éà´ÉÉoÉÒ ¾ÖÅ 
©ÉÉàKÉ©ÉÉNÉÇ{ÉÉà ~ÉÉù {É ~ÉÉ©ÉÒ ¶ÉG«ÉÉà, lÉà{ÉÒ «ÉoÉÉoÉÇ »É©ÉWiÉ +É´ÉÒ  
{É¾Ó +{Éà +Å¶É©ÉÉmÉ ~ÉiÉ Ê´É´ÉàH ©ÉÉùÉ©ÉÉÅ ¡ÉNÉ÷¬Éà {É¾Ó. 

I resorted to innumerable means without resorting to 
the feet of saints; thereby I did not attain the end, nor 
did I gain a ray of discernment.  

Sant charan āshray vinā, sādhan karyā anek;
Pār na tethi pāmiyo, ugyo na ansh vivek.   16

»ÉÅlÉ SÉùiÉ +É¸É«É Ê´É{ÉÉ, »ÉÉyÉ{É H«ÉÉÈ +{ÉàH;
~ÉÉù {É lÉàoÉÒ ~ÉÉÊ©É«ÉÉà, CN«ÉÉà {É +Å¶É Ê´É´ÉàH.  16
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©ÉÖÎGlÉ ©ÉÉ÷à Wà HÅ> »ÉÉyÉ{É H«ÉÉÈ, lÉà »É´ÉÇ ¥ÉÅyÉ{É°~É oÉ«ÉÉÅ 
(HÉùiÉ Hà »´ÉSUÅqà H«ÉÉÈ, NÉÖùÖ-+É[ÉÉ ¡É©ÉÉiÉà {É H«ÉÉÈ) 
+{Éà lÉàoÉÒ ¥ÉÒXà HÉà> A~ÉÉ«É ~ÉiÉ ùÂÉà {ÉoÉÒ, HÉùiÉ Hà 
Wà »Él»ÉÉyÉ{É Uà lÉà{ÉÖÅ »´É°~É lÉÉà »É©ÉV«ÉÉà {É¾Ó. ~ÉÊùiÉÉ©Éà 
+{ÉÉÊq{ÉÉÅ ¥ÉÅyÉ{É H> ùÒlÉà X«É?

All the means adopted by me have resulted in bondage 
and no alternative has been left; how can I get rid of the 
bondage without having the concept of right means? 

Sahu sādhan bandhan thayā, rahyo na koi upāy;
Sat sādhan samajyo nahi, tyā bandhan shu jāy?   17

»É¾Ö »ÉÉyÉ{É ¥ÉÅyÉ{É oÉ«ÉÉÅ, ùÂÉà {É HÉà> A~ÉÉ«É;

»ÉlÉÃ »ÉÉyÉ{É »É©ÉV«ÉÉà {É¾Ó, l«ÉÉÅ ¥ÉÅyÉ{É ¶ÉÖÅ X«É?  17
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©É{Éà ¡É§ÉÖ{ÉÒ ±É«É, yÉÚ{É, ±ÉNÉ{ÉÒ ±ÉÉNÉÒ {ÉoÉÒ +{Éà {ÉoÉÒ ¾ÖÅ 
»ÉqÃNÉÖùÖ{ÉÉ SÉùiÉ{ÉÖÅ ¶ÉùiÉ ±ÉàlÉÉà. ´É³Ò, ©ÉÉùÉ qÉàºÉ{Éà ¾ÖÅ XàlÉÉà 
{ÉoÉÒ, lÉÉà ¾´Éà H«ÉÉ A~ÉÉ«Éà §É´É»ÉÉNÉù lÉùÒ ¶ÉHÖÅ? - HÉà> 
A~ÉÉ«É {ÉoÉÒ, ¡É§ÉÖ! 

I did not develop the intense longing for the Lord, nor did 
I lay prostrate at the feet of the true Guru; since I cannot 
perceive my faults, how am I to cross over? 

Prabhu Prabhu lay lāgi nahi, padyo na Sadguru pāy;
Deethā nahi nij dosh toh, tariye kaun upāy?    18

¡É§ÉÖ ¡É§ÉÖ ±É«É ±ÉÉNÉÒ {É¾Ó, ~Ée¬Éà {É »ÉqÃNÉÖùÖ ~ÉÉ«É;

qÒcÉ {ÉÊ¾ Ê{ÉW qÉàºÉ lÉÉà, lÉùÒ+à HÉàiÉ A~ÉÉ«É?  18
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¾à ¡É§ÉÖ! +ÉLÉÉ WNÉlÉ©ÉÉÅ ¾ÖÅ +yÉ©ÉÉyÉ©É Y´É HùlÉÉÅ ~ÉiÉ 
´ÉyÉÖ +ÊyÉH ~ÉÊlÉlÉ UÖÅ, ~ÉÉ~ÉÒ UÖÅ, +à´ÉÒ ©ÉÉùÒ ~ÉÉ©ÉùlÉÉ{ÉÉà 
©É{Éà V«ÉÉÅ »ÉÖyÉÒ Ê{ÉýÉ«É~ÉÚ´ÉÇH{ÉÉà »´ÉÒHÉù {É¾Ó oÉÉ«É, l«ÉÉÅ »ÉÖyÉÒ 
¥ÉÒXÅ »ÉÉyÉ{ÉÉà H> ùÒlÉà £³qÉ«ÉÒ oÉÉ«É? +oÉÉÇlÉÃ {É W oÉÉ«É.

No measure can be of any avail without realising that I am 
the lowest-laid fallen individual in the entire world. 

Adhmādham adhiko patit, sakal jagatmā huy;
Ae nishchay āvyā vinā, sādhan karshe shuy?  19

+yÉ©ÉÉyÉ©É +ÊyÉHÉà ~ÉÊlÉlÉ, »ÉH±É WNÉlÉ©ÉÉÅ ¾ÖÅ«É;

+à Ê{ÉýÉ«É +É´«ÉÉ Ê´É{ÉÉ, »ÉÉyÉ{É Hù¶Éà ¶ÉÖÅ«É?  19
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¾à ¡É§ÉÖ! lÉÉùÉÅ SÉùiÉH©É³{ÉÉà ´ÉÉùÅ´ÉÉù +É¸É«É HùÒ ¾ÖÅ  
£ùÒ £ùÒ +àH W ´ÉÉlÉ lÉÉùÒ ~ÉÉ»Éà ©ÉÉNÉÖÅ UÖÅ Hà »ÉqÃNÉÖùÖ-»ÉÅlÉ 
+à lÉÉùÖÅ W »´É°~É Uà +à´ÉÒ xh ¸ÉuÉ ©É{Éà +É~É. ©ÉÉùÒ  
+É ¡ÉÉoÉÇ{ÉÉ{ÉÉà »´ÉÒHÉù Hù, ¡É§ÉÖ!

Lying prostrate at Your lotus-like feet I repeatedly pray for 
giving me the conviction that the true Guru and saint are 
the embodiments of You.  

Padi padi Tuj padpankje, fari fari māngu ae ja;
Sadguru sant swaroop Tuj, ae dradhtā kari de ja.        20

~ÉeÒ ~ÉeÒ lÉÖW ~Éq~ÉÅHWà, £ùÒ £ùÒ ©ÉÉNÉÖÅ +à W;

»ÉqÃNÉÖùÖ »ÉÅlÉ »´É°~É lÉÖW, +à xhlÉÉ HùÒ qà W.  20
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Hä´É±«É¥ÉÒW ¶ÉÖÅ?
(lÉÉà÷H UÅq)

Kaivalyabeej Shu?
(Totak Chhand)
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«É©ÉÊ{É«É©É »ÉÅW©É +É~É ÊH«ÉÉà, 
~ÉÖÊ{É l«ÉÉNÉ Ê¥ÉùÉNÉ +oÉÉNÉ ±ÉÂÉà; 
´É{É´ÉÉ»É Ê±É«ÉÉà ©ÉÖLÉ ©ÉÉä{É ùÂÉà,
xh +É»É{É ~És ±ÉNÉÉ«É Êq«ÉÉà.   1

Yamniyam sanjam āp kiyo, 
Puni tyāg birāg athāg lahyo;
Vanvās liyo mukh maun rahyo,
Dradh āsan padma lagāy diyo.   1

The aspirant observed restraints, regulations and  
self-control; he also resorted to acute renouncement 
as well as detachment. He adopted a forest life and 
observed silence and stayed firmly in lotus posture.  

«É©É - +ÉLÉÉ Y´É{É ©ÉÉ÷à Wà µÉlÉ ±Éà́ ÉÉ©ÉÉÅ +É´Éà lÉà.  
Ê{É«É©É - Wà oÉÉàeÉ ´ÉLÉlÉ ©ÉÉ÷à HùÒ+à lÉà. »ÉÅ«É©É - ~ÉÉÅSÉ <Î{r«É 
+{Éà UdÉ ©É{É{ÉÉ Ê{ÉOÉ¾°~É +à©É U ¡ÉHÉùà +{Éà UHÉ«É 
Y´É{ÉÒ ùKÉÉ ©É³Ò ¥ÉÉù ¡ÉHÉùà ~ÉÉ³à. l«ÉÉNÉ +{Éà ´ÉäùÉN«É 
AlHÞº÷ ùÒlÉà ¥ÉyÉÉ ´ÉLÉÉiÉà lÉà´ÉÉà H«ÉÉâ. ¥ÉyÉÖÅ UÉàeÒ{Éà WÅNÉ±É©ÉÉÅ 
+àH±ÉÉà lÉt{É ©ÉÉä{É~ÉiÉà ùÂÉà. ~ÉsÉ»É{É +à´ÉÖÅ xh ±ÉNÉÉ´«ÉÖÅ  
Hà SÉ³à {É¾Ó. 
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©É{É ~ÉÉä{É Ê{ÉùÉàyÉ »´É¥ÉÉàyÉ ÊH«ÉÉà,
¾cXàNÉ ¡É«ÉÉàNÉ »ÉÖ lÉÉù §É«ÉÉà; 
W~É §Éàq W~Éà lÉ~É l«ÉÉåÊ¾ lÉ~Éà,
Aù»ÉáÊ¾ AqÉ»ÉÒ ±É¾Ò »É¥É~Éá.   2

Mann paun nirodh swabodh kiyo,
Hathjog prayog su tār bhayo;
Jap bhed japey tapa tyauhi tapey,
Ursehi udāsi lahi sabpey.    2

While restraining the mind and regulating the breath, 
the aspirant tried to learn about the inner self; he also 
experimented with Hatha yoga patterns of meditation 
and observed acute concentration. Moreover, he 
resorted to various ways of chanting mantras, observed 
austerities, and adopted a dispassionate attitude at heart. 

©É{É{ÉÒ ´ÉÞÊnÉ+Éà{ÉÉà Ê{ÉùÉàyÉ HùÒ, Î»oÉùlÉÉ HùÒ lÉoÉÉ ~É´É{É 
+à÷±Éà ¹ÉÉ»ÉÉàSUÃ´ÉÉ»É, lÉà{Éà ùÉàH´ÉÉ{ÉÉà +§«ÉÉ»É H«ÉÉâ. »´É¥ÉÉàyÉ -  
Y´Éà »´É°~É{ÉÉà Ê´ÉSÉÉù +{ÉàH ́ ÉÉù H«ÉÉâ, ¾c«ÉÉàNÉ{ÉÉ ¡É«ÉÉàNÉÉà©ÉÉÅ 
+àHy«ÉÉ{É~ÉiÉà ±ÉÉNÉÒ ùÂÉà. PÉiÉÉ ¡ÉHÉù{ÉÉ ©ÉÅmÉÉà PÉiÉÉ ¡ÉHÉùà 
W~«ÉÉ. +{ÉàH XlÉ{ÉÒ lÉ~ÉýÉ«ÉÉÇ ~ÉiÉ +{ÉàH ùÒlÉà +ÉùÉyÉÒ. 
©É{ÉoÉÒ »É´ÉÇ ~ÉqÉoÉÇ lÉù£ ´ÉäùÉN«É yÉÉùiÉ H«ÉÉâ. 
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»É¥É ¶ÉÉ»mÉ{ÉHà {É«É yÉÉÊù Ê¾«Éà, 
©ÉlÉ ©ÉÅe{É LÉÅe{É §Éàq Ê±É«Éà;
´É¾ »ÉÉyÉ{É ¥ÉÉù +{ÉÅlÉ ÊH«ÉÉà, 
lÉqÊ~É HUÖ ¾ÉoÉ ¾WÖ {É ~É«ÉÉâ.  3

Sab shāstranke nay dhāri hiyey,
Mat mandan khandan bhed liyey;
Vah sādhan bār anant kiyo,
Tadpi kachhu hāth haju na paryo.     3

He studied all scriptures from different points of view, 
made out the intricacies for setting up and for refuting 
the various viewpoints. Despite resorting to all such 
means on infinite occasions nothing concrete has yet 
been achieved. 

»É´ÉÇ ¶ÉÉ»mÉÉà{Éà lÉà{ÉÉ {É«É~ÉÚ´ÉÇH ¶ÉÒL«ÉÉà, »É©ÉV«ÉÉà. lÉàoÉÒ ©ÉlÉ Hà©É 
»oÉÉÊ~ÉlÉ Hù´ÉÉ +{Éà AoÉÉ~É´ÉÉ lÉà{ÉÖÅ ù¾»«É Xi«ÉÖÅ. +É ¥ÉyÉÉÅ 
»ÉÉyÉ{ÉÉà Y´Éà +{ÉÉÊq HÉ³oÉÒ +{ÉàHÉ{ÉàH ´ÉLÉlÉ H«ÉÉÈ Uà, UlÉÉÅ 
lÉà{Éà ¾WÖ lÉà{ÉÖÅ £³ HÅ> ¡ÉÉ~lÉ oÉ«ÉÖÅ {ÉoÉÒ. 
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+¥É G«ÉÉå {É Ê¥ÉSÉÉùlÉ ¾ä ©É{É»Éá,
HUÖ +Éäù ù¾É A{É »ÉÉyÉ{É»Éá? 
Ê¥É{É »ÉqÃNÉÖùÖ HÉà«É {É §Éàq ±É¾à,
©ÉÖLÉ +ÉNÉ±É ¾å H¾ ¥ÉÉlÉ H¾à?    4

Ab kyau na bichārat hai mannsey, 
Kachhu aur rahā un sādhansey?
Bin Sadguru koi na bhed lahey, 
Mukh āgal hai kah bāt kahey?  4

Why don’t you now bear in mind that something else 
remains to be done? No one but the true Guru knows 
the true essence; since truth lies vividly in the face, 
what actually needs to be said? 

¾´Éà oÉÉà§É! +{Éà Ê´ÉSÉÉù Hà +à »ÉÉyÉ{ÉÉà »É£³ Hà©É {É oÉ«ÉÉÅ? 
¶ÉÖÅ ¥ÉÉHÒ ù¾Ò NÉ«ÉÖÅ? »ÉqÃNÉÖùÖ{ÉÒ »É¾É«É Ê´É{ÉÉ ~ÉÉàlÉÉ{ÉÒ ©Éà³à 
»´ÉSUÅqà HÉà>{Éà yÉ©ÉÇ{ÉÖÅ ù¾»«É ¡ÉÉ~lÉ oÉlÉÖÅ {ÉoÉÒ. »ÉlÉÃ +à lÉÉà  
~ÉÉ»Éà W Uà, qÚù {ÉoÉÒ. lÉà{ÉÒ »É©ÉWiÉ »ÉÉSÉÉ »ÉqÃNÉÖùÖ{ÉÉ ¥ÉÉàyÉà  
+É´Éà Uà. 
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HùÖ{ÉÉ ¾©É ~ÉÉ´ÉlÉ ¾à lÉÖ©ÉHÒ, 
´É¾ ¥ÉÉlÉ ù¾Ò »ÉÖNÉÖùÖ NÉ©ÉHÒ; 
~É±É©Éá ¡ÉNÉ÷à ©ÉÖLÉ +ÉNÉ±É»Éá,
W¥É »ÉqÃNÉÖùÖSÉ{ÉÇ »ÉÖ¡Éà©É ¥É»Éá.     5

Karunā hum pāvat hey tumki, 
Vah bāt rahi Suguru gamki;
Palme pragatey mukh āgalsey,
Jab Sadgurucharan suprem basey.     5

I feel compassionate towards you; the truth can be 
realised only through a true Guru. It vividly manifests 
within a moment when one develops sincere love  
for a true Guru. 

©É{Éà lÉ©ÉÉùÉ ~Éù ~Éù©É q«ÉÉ +É´Éà Uà, lÉàoÉÒ H¾ÖÅ UÖÅ Hà »ÉlÉÃ{ÉÒ 
¡ÉÉÎ~lÉ lÉÉà »ÉÖNÉÖùÖNÉ©É +à÷±Éà »ÉlÉÃ-NÉÖùÖ-NÉ©ÉoÉÒ oÉÉ«É Uà. 
+{É{«É ¡ÉÒÊlÉ »ÉqÃNÉÖùÖ{ÉÉ SÉùiÉ©ÉÉÅ ´É»Éà - XàeÉ«É lÉÉà lÉùlÉ ¶ÉÖu 
+Él©ÉÉ{ÉÉà +{ÉÖ§É´É ¡ÉNÉ÷à. 
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lÉ{É»Éá, ©É{É»Éá, yÉ{É»Éá, »É¥É»Éá, 
NÉÖùÖqà´ÉHÒ +É{É »´É-+Él©É ¥É»Éá; 
lÉ¥É HÉùW Ê»Éu ¥É{Éà +~É{ÉÉà,
ù»É +©ÉÞlÉ ~ÉÉ´ÉÊ¾ ¡Éà©É PÉ{ÉÉà.  6

Tansey, mannsey, dhansey, sabsey,
Gurudevki ān swa-ātma basey;
Tab kāraj siddh baney apno, 
Ras amrut pāvhi prem ghano.  6

One’s purpose can be fulfilled, when he heartily  
abides by the commandment of Guru physically, 
mentally, materially and in every other respect. The 
pure love for the Guru results in him enjoying the  
nectar of the self. 

lÉ{É, ©É{É, yÉ{É +ÉÊq »É´ÉÇ »É©É~ÉÇiÉ~ÉiÉà +É[ÉÉ +ÉùÉyÉ´ÉÉ©ÉÉÅ 
Av©ÉÒ oÉÉ«É. +É[ÉÉ xh~ÉiÉà +ÅlÉù©ÉÉÅ yÉÉùiÉ Hùà l«ÉÉùà W 
HÉ«ÉÇ{ÉÒ »É£³lÉÉ oÉÉ«É. AlHÞº÷ ¡Éà©Éà +ÉùÉyÉlÉÉÅ »´ÉÉ{ÉÖ§É´É°~É 
+©ÉÞlÉù»É{ÉÉà +É»´ÉÉq ¡ÉÉ~lÉ oÉÉ«É. 
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´É¾ »Él«É »ÉÖyÉÉ qù¶ÉÉ´ÉË¾NÉà, 
SÉlÉÖùÉÅNÉÖ±É ¾à xNÉ»Éà Ê©É±É¾à; 
ù»É qà´É Ê{ÉùÅW{É HÉà Ê~É´É¾Ò, 
NÉÊ¾ XàNÉ WÖNÉÉàWÖNÉ »ÉÉà Y´É¾Ò.   7

Vah satya sudhā darshāvahingey, 
Chaturāngul hey dragsey milhey;
Ras dev niranjan ko pivhi, 
Gahi jog jugojug so jeevhi.   7

The Guru will show you the ambrosial truth lying four 
fingers away from the convergence of eyes; you will 
then get to sip the superb juice of the soul. By sipping  
it you would live forever. 

lÉà+Éà »ÉÖyÉÉ - +©ÉÞlÉ Uà lÉà{Éà +Éà³LÉÉ´Éà Uà. SÉlÉÖù ~ÉÖùÖºÉ 
+ÉÅNÉ³Ò HùÒ{Éà Êq¶ÉÉ ¥ÉlÉÉ´Éà Uà l«ÉÉùà Y´É xNÉ +à÷±Éà 
»É©«ÉNq¶ÉÇ{É{Éà ¡ÉÉ~lÉ Hùà Uà. lÉà §ÉÉN«É¶ÉÉ³Ò Y´É ~Éù©ÉÉl©ÉÉ°~É 
Ê{ÉùÅW{É qà´É{ÉÉà 2»É +{ÉÖ§É´Éà Uà; +à´ÉÉ «ÉÉàNÉ{Éà ~ÉÉ©Éà±ÉÉà «ÉÉàNÉÒ 
«ÉÖNÉÉà«ÉÖNÉ Y´Éà Uà, +©Éù oÉÉ«É Uà. 
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~Éù ¡Éà©É ¡É´ÉÉ¾ ¥Éhà ¡É§ÉÖ»Éá, 
»É¥É +ÉNÉ©É§Éàq »ÉÖAù ¥É»Éá;
´É¾ Hà´É±ÉHÉà ¥ÉÒW N«ÉÉÊ{É H¾à, 
Ê{ÉWHÉà +{ÉÖ§ÉÉä ¥ÉlÉ±ÉÉ> Êq«Éà.   8

Par prem pravāh badhe Prabhuse,
Sab āgambhed suoor basey; 
Vah kevalko beej gyāni kahey, 
Nijko anubhau batlāi diyey.   8

When supreme love flows towards the Lord, one gets 
at heart the intricacies of all scriptural texts and attains 
self-realisation; the enlightened persons term it as the 
seed of omniscience. 

¡É§ÉÖ ¡Él«Éà{ÉÉà +±ÉÉäÊHH ¡Éà©É Êq´É»Éà Êq´É»Éà ´ÉÞÊu ~ÉÉ©Éà lÉÉà 

»É´ÉÇ ¶ÉÉ»mÉÉà{ÉÉÅ ù¾»«É +ÅlÉù©ÉÉÅ ´É»Éà. lÉà{Éà W [ÉÉ{ÉÒ+Éà+à 

Hà´É±É[ÉÉ{É{ÉÖÅ ¥ÉÒW HÂÖÅ Uà. +à´ÉÉà xh ¡Éà©É [ÉÉ{ÉÒ ¡Él«Éà oÉlÉÉÅ 

~ÉÉàlÉÉ{ÉÉ +Él©ÉÉ{ÉÉà +{ÉÖ§É´É ¡ÉNÉ÷à Uà. 
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KÉ©ÉÉ~É{ÉÉ

Kshamāpnā
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+¾Ó Wà qÉàºÉ +oÉ´ÉÉ §ÉÚ±É H¾à´ÉÒ Uà lÉà »É´ÉÇ §ÉÚ±É{ÉÒ ©ÉÚ³ 
§ÉÚ±É, »ÉäuÉÅÊlÉH §ÉÚ±É Uà Hà Wà{ÉÉ HÉùiÉà +{ÉÉÊq HÉ³oÉÒ 
»ÉÅ»ÉÉù©ÉÉÅ ùLÉe´ÉÖÅ ~Éeà Uà, W{©É-©ÉùiÉ oÉ«ÉÉÅ Hùà Uà,  
lÉà +à Hà +{«É{Éà ~ÉÉàlÉÉ{ÉÖÅ ©ÉÉ{É´ÉÖÅ +{Éà ~ÉÉàlÉà ~ÉÉàlÉÉ{Éà  
§ÉÚ±ÉÒ W´ÉÖÅ.

¾à §ÉNÉ´ÉÉ{É! ¾ÖÅ ¥É¾Ö §ÉÚ±ÉÒ NÉ«ÉÉà,

Hey Bhagwān! Hu bahu bhooli gayo,

O Lord! I have forgotten too much.
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»Él~ÉÖùÖºÉ{ÉÉÅ ´ÉSÉ{ÉÉà ¡ÉÉ~lÉ oÉ´ÉÉÅ mÉiÉà HÉ³à +l«ÉÅlÉ qÖ±ÉÇ§É 

¾Éà´ÉÉoÉÒ +©ÉÚ±«É Uà, UlÉÉÅ V«ÉÉùà lÉà ©É³Ò +É´«ÉÉÅ l«ÉÉùà lÉà{ÉÖÅ 

©ÉÉ¾Él©«É Xi«ÉÖÅ {É¾Ó. lÉà{Éà »ÉÉ©ÉÉ{«É©ÉÉÅ NÉiÉÒ HÉh¬ÉÅ +oÉ´ÉÉ 

lÉÉà ~ÉÚùÉÅ »ÉÉÅ§É²«ÉÉÅ W {É¾Ó.

©Éá lÉ©ÉÉùÉÅ +©ÉÚ±«É ´ÉSÉ{É{Éà ±ÉKÉ©ÉÉÅ ±ÉÒyÉÉÅ {É¾Ó.

Mai Tamārā amulya vachanne lakshmā lidhā nahi.

I did not heed Your invaluable words.
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+Él©ÉÉ +à W +{ÉÖ~É©É lÉn´É Uà. +Él©ÉÉ{Éà XiÉlÉÉÅ Ê´É¹É{ÉÉ 

~ÉqÉoÉÉâ{ÉÖÅ [ÉÉ{É ~ÉiÉ «ÉoÉÉoÉÇ~ÉiÉà oÉÉ«É Uà. §ÉNÉ´ÉÉ{Éà H¾à±ÉÉÅ +É 

lÉn´ÉÉà{Éà DeÉ ClÉùÒ Ê´ÉSÉÉ«ÉÉÈ {É¾Ó.

lÉ©ÉÉùÉÅ H¾à±ÉÉÅ +{ÉÖ~É©É lÉn´É{ÉÉà ©Éá Ê´ÉSÉÉù H«ÉÉâ {É¾Ó.

Tamārā kahelā anupam tattvano mai vichār  
karyo nahi.

I did not ponder over the unparalleled truth presented 
by You.
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§ÉNÉ´ÉÉ{É{ÉÉÅ ´ÉSÉ{É »ÉÉÅ§É³à, Ê´ÉSÉÉùà ~ÉUÒ lÉà{Éà +ÉSÉù´ÉÉ{ÉÉ 

§ÉÉ´É oÉÉ«É. §ÉNÉ´ÉÉ{Éà Wà AnÉ©É SÉÉÊùmÉ +oÉ´ÉÉ ¶ÉÒ±É A~Éqà¶«ÉÖÅ 

Uà Hà +Él©É»´É°~É©ÉÉÅ ù¾à́ ÉÖÅ, lÉà ¶ÉÒ±É ©Éá ~ÉÉ²«ÉÖÅ {É¾Ó. +oÉ´ÉÉ 

´«É´É¾ÉùoÉÒ ©ÉÖÊ{É{ÉÉ yÉ©ÉÉâ +{Éà NÉÞ¾»oÉ{ÉÉ yÉ©ÉÉâ ¡ÉiÉÒlÉ H«ÉÉÇ Uà 

lÉà ùÒlÉà ´ÉlÉÇ{É H«ÉÖÈ {É¾Ó. §ÉNÉ´ÉÉ{É{ÉÒ +É[ÉÉ{ÉÖ»ÉÉù ´ÉlÉḈ ÉÉ{ÉÉà 

¡É«Él{É H«ÉÉâ {É¾Ó.

lÉ©ÉÉùÉÅ ¡ÉiÉÒlÉ Hùà±ÉÉÅ AnÉ©É ¶ÉÒ±É{Éà »Éà´«ÉÖÅ {É¾Ó.

Tamārā pranit karelā uttam sheelne sevyu nahi.

I did not practise the topmost code of conduct 
propounded by You.
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¶ÉÒ±É©ÉÉÅ +Él©ÉÉ{ÉÉ ¥ÉyÉÉ NÉÖiÉÉà Wà´ÉÉÅ Hà q«ÉÉ, ¶ÉÉÅÊlÉ, KÉ©ÉÉ 

+{Éà ~ÉÊ´ÉmÉlÉÉ ´ÉNÉàùà »É©ÉÉ«É Uà. lÉà NÉÖiÉÉà{Éà ±ÉÉäÊHH +oÉÇ©ÉÉÅ 

Xi«ÉÉ Uà. ~ÉùÅlÉÖ §ÉNÉ´ÉÉ{Éà Wà{Éà q«ÉÉ, ¶ÉÉÅÊlÉ ´ÉNÉàùà HÂÉÅ Uà 

lÉà{ÉÒ +Éà³LÉÉiÉ ~ÉeÒ {ÉoÉÒ.

lÉ©ÉÉùÉÅ H¾à±ÉÉÅ q«ÉÉ, ¶ÉÉÅÊlÉ, KÉ©ÉÉ +{Éà ~ÉÊ´ÉmÉlÉÉ  
©Éá +Éà³L«ÉÉÅ {É¾Ó.

Tamārā kahelā dayā, shānti, kshamā ane pavitratā 
mai olakhyā nahi. 

I did not correctly comprehend the concepts of 
compassion, tranquillity, forgiveness and purity as 
explained by You.
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+Él©ÉÉ{ÉÉ NÉÖiÉÉà +Éà³L«ÉÉ {É¾Ó l«ÉÉÅ »ÉÖyÉÒ §ÉÚ±«ÉÉà, lÉàoÉÒ 

»ÉÅ»ÉÉù©ÉÉÅ +ÉoÉe¬Éà. +[ÉÉ{É{Éà ±ÉÒyÉà W{©É-©ÉùiÉ H«ÉÉÈ. lÉÞºiÉÉoÉÒ 

qÖ&LÉÒ oÉlÉÉà ù]²«ÉÉà +{Éà +{ÉÅlÉ »ÉÅ»ÉÉù{ÉÒ Ê´É÷Å¥ÉiÉÉ©ÉÉÅ ~Ée¬Éà 

UÖÅ. »É©ÉÊHlÉ {ÉoÉÒ oÉ«ÉÖÅ l«ÉÉÅ »ÉÖyÉÒ +{ÉÅlÉ »ÉÅ»ÉÉù{ÉÒ Al~ÉÊnÉ HùÒ 

ùÂÉà UÖÅ. 

¾à §ÉNÉ´É{ÉÃ! ¾ÖÅ §ÉÚ±«ÉÉà, +ÉoÉe¬Éà, ù]²«ÉÉà +{Éà  
+{ÉÅlÉ »ÉÅ»ÉÉù{ÉÒ Ê´É÷Å¥É{ÉÉ©ÉÉÅ ~Ée¬Éà UÖÅ. 

Hey Bhagwān! Hu bhoolyo, āthadyo, rajhalyo ane 
anant sansārni vitambnāmā padyo chhu. 

O Lord! I am lost; I wandered, roamed and have fallen 
within the endless worldly turmoil.
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~ÉÉ~ÉÒ UÖÅ. Ê©Éo«ÉÉl´É Uà l«ÉÉÅ »ÉÖyÉÒ ~ÉÉ~É W Uà. yÉ{É, °~É, 

¥É³, Ê´ÉvÉ, HÖ³, XÊlÉ, +ä¹É«ÉÇ +{Éà lÉ~É +à +Éc 

¡ÉHÉù{ÉÉ ©Éq Uà lÉà©ÉÉÅ lÉiÉÉ> X«É Uà. V«ÉÉÅ »ÉÖyÉÒ H©ÉÇùW 

Uà l«ÉÉÅ »ÉÖyÉÒ ©ÉÊ±É{É Uà. H©ÉÇ Ê{ÉÊ©ÉnÉà §ÉÉ´É ©ÉÊ±É{É oÉÉ«É Uà. 

lÉàoÉÒ lÉà +Él©ÉÉ{Éà +~ÉÊ´ÉmÉ Hùà Uà.

¾ÖÅ ~ÉÉ~ÉÒ UÖÅ. ¾ÖÅ ¥É¾Ö ©ÉqÉà{©ÉnÉ +{Éà H©ÉÇùWoÉÒ  
HùÒ{Éà ©ÉÊ±É{É UÖÅ.

Hu pāpi chhu. Hu bahu madonmatt ane karmarajthi 
karine malin chhu.

I am a sinner, highly intoxicated and smeared with the 
particles of karma.
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¾ÖÅ +É´ÉÉà UÖÅ ~ÉiÉ ~Éù©ÉÉl©ÉÉ ~ÉÊ´ÉmÉ Uà, »É´ÉÇ H©ÉÇùWoÉÒ ùÊ¾lÉ Uà. 
lÉàoÉÒ lÉà©É{ÉÖÅ +´É±ÉÅ¥É{É ±Éà́ ÉÉ H¾à Uà. lÉn´É +à÷±Éà qà́ É-NÉÖùÖ-yÉ©ÉÇ. V«ÉÉùà  
©ÉÉàKÉ Hù´ÉÉà ¾¶Éà l«ÉÉùà +É mÉiÉ{ÉÖÅ +´É±ÉÅ¥É{É ±Éà́ ÉÖÅ ~Ée¶Éà. ¾ÖÅ ¶ÉÖÅ HùÖÅ UÖÅ? 
KÉiÉà KÉiÉà ¶ÉÖÅ HùÒ ùÂÉà UÖÅ? ¡É ‘ ~ÉÅSÉ ’ ~ÉÉÅSÉ <Î{r«ÉÉà{ÉÉ Ê´ÉºÉ«ÉÉà©ÉÉÅ ±ÉÉNÉÒ 
ù¾à́ ÉÖÅ lÉà ¥ÉyÉÖÅ ¡É~ÉÅSÉ Uà. Xà́ ÉÉ, »ÉÉÅ§É³´ÉÉ ´ÉNÉàùà©ÉÉÅ LÉÉà÷Ò oÉ> ùÂÉà UÖÅ. 
+[ÉÉ{ÉoÉÒ  -  Ê´É~ÉùÒlÉ ¥ÉÖÊuoÉÒ lÉà{Éà »ÉÉùÖÅ ©ÉÉ{«ÉÖÅ Uà. Ê¾lÉ, +Ê¾lÉ, qà¾ 
{Éà +Él©ÉÉ ´ÉNÉàùà{Éà Wà©É Uà lÉà©É Î§É}É +Éà³LÉ´ÉÉÅ lÉà Ê´É´ÉàH Uà. +[ÉÉ{É 
¾Éà«É l«ÉÉÅ Ê´É´ÉàH {É ¾Éà«É. Ê´É´ÉàH {É ¾Éà«É l«ÉÉÅ ©ÉÚhlÉÉ ¾Éà«É. Ê´É´ÉàH¶ÉÎGlÉ 
{ÉoÉÒ +{Éà lÉà{ÉÖÅ §ÉÉ{É ~ÉiÉ {ÉoÉÒ lÉà ©ÉÚhlÉÉ Uà. lÉà Êq¶ÉÉ{ÉÒ LÉ¥Éù {ÉoÉÒ, 
lÉà{ÉÉà Ê´ÉSÉÉù {ÉoÉÒ UlÉÉÅ ~ÉÉàlÉÉ{Éà eÉÂÉà ©ÉÉ{Éà, ¾ÖÅ »É©ÉWÖÅ UÖÅ +à©É ©ÉÉ{Éà lÉà  
©ÉÚhlÉÉ Uà. +[ÉÉ{Éq¶ÉÉ©ÉÉÅoÉÒ ¥É¾Éù {ÉÒH³´ÉÖÅ ¾Éà«É lÉÉà [ÉÉ{ÉÒ~ÉÖùÖºÉ{ÉÉà 
+É¸É«É ±Éà́ ÉÉà Xà>+à. lÉà {ÉoÉÒ, lÉàoÉÒ Ê{ÉùÉÊ¸ÉlÉ UÖÅ. +{ÉÉoÉ UÖÅ. Wà{ÉÖÅ +É 
»ÉÅ»ÉÉù©ÉÉÅ HÉà> {É ¾Éà«É lÉà +{ÉÉoÉ H¾à́ ÉÉ«É.

¾à ~Éù©ÉÉl©ÉÉ! lÉ©ÉÉùÉÅ H¾à±ÉÉÅ lÉn´É Ê´É{ÉÉ ©ÉÉùÉà  
©ÉÉàKÉ {ÉoÉÒ. ¾ÖÅ Ê{ÉùÅlÉù ¡É~ÉÅSÉ©ÉÉÅ ~Ée¬Éà UÖÅ, +[ÉÉ{ÉoÉÒ 

+ÅyÉ oÉ«ÉÉà UÖÅ, ©ÉÉùÉ©ÉÉÅ Ê´É´ÉàH¶ÉÎGlÉ {ÉoÉÒ +{Éà ¾ÖÅ ©ÉÚh UÖÅ, 
¾ÖÅ Ê{ÉùÉÊ¸ÉlÉ UÖÅ, +{ÉÉoÉ UÖÅ.

Hey Parmātmā! Tamārā kahelā tattva vinā  
māro moksh nathi. Hu nirantar prapanchmā 

padyo chhu, ajnānthi andh thayo chhu, mārāmā 
vivekshakti nathi ane hu moodh chhu,  

hu nirāshrit chhu, anāth chhu.

O Lord! I cannot reach liberation without the truth shown 
by You. I am incessantly indulging in sensuous pleasure. I 
am blinded by ignorance, do not have discernment, and am 
senseless, shelterless and helpless.
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+ÉLÉÖÅ WNÉlÉ ùÉNÉ-wàºÉ©ÉÉÅ ~Ée¬ÖÅ Uà. ~Éù©ÉÉl©ÉÉ {ÉÒùÉNÉÒ Uà. 
~Éù©ÉÉl©ÉÉ°~É qà´É, lÉà©ÉiÉà A~Éqà¶Éà±ÉÉà yÉ©ÉÇ +{Éà lÉà yÉ©ÉÇ{Éà 
»É©ÉY{Éà ~ÉÉàlÉà +ÉSÉùà lÉà©ÉW +{«É{Éà »É©ÉX´Éà +à´ÉÉ ©ÉÖÊ{É 
+oÉ´ÉÉ NÉÖùÖ +É mÉiÉ ¶ÉùiÉ Uà. lÉà{ÉÒ A~ÉÉ»É{ÉÉ HùlÉÉÅ Y´É 
¶ÉùiÉ´ÉÉ³Éà oÉÉ«É.

{ÉÒùÉNÉÒ ~Éù©ÉÉl©ÉÉ! ¾ÖÅ ¾´Éà lÉ©ÉÉùÖÅ, lÉ©ÉÉùÉ yÉ©ÉÇ{ÉÖÅ +{Éà 
lÉ©ÉÉùÉ ©ÉÖÊ{É{ÉÖÅ ¶ÉùiÉ OÉ¾ÖÅ UÖÅ.

Nirāgi Parmātmā! Hu havey Tamāru, Tamārā  
dharmanu ane Tamārā muninu sharan grahu chhu.

Detached Lord! I am now surrendering myself to You, to 
Your precepts and to Your monks.
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Wà Wà HÉùiÉ{Éà ±É>{Éà +Él©ÉÉ{ÉÒ +ÉùÉyÉ{ÉÉ oÉlÉÒ {ÉoÉÒ lÉà 
©ÉÉùÉÅ ~ÉÉ~ÉÉà ÷³Ò X«É, +à ©ÉÉùÒ +Î§É±ÉÉºÉÉ Uà. ~ÉÉ~É oÉ«ÉÖÅ 
¾Éà«É lÉÉà ~ÉUÒ ¶ÉÖÅ Hù´ÉÖÅ? ~ÉýÉÉnÉÉ~É. ~ÉýÉÉnÉÉ~ÉoÉÒ XNÉÞlÉ 
oÉ´ÉÉ«É Uà. LÉÉà÷à ù»lÉàoÉÒ ~ÉÉUÉà ´É³Ò »É{©ÉÉNÉâ +É´Éà lÉÉà ¶ÉÖÅ 
Hù´ÉÖÅ lÉà{ÉÉà DeÉà Ê´ÉSÉÉù HùÒ ¶ÉHà.

©ÉÉùÉ +~ÉùÉyÉ KÉ«É oÉ> ¾ÖÅ lÉà »É´ÉÇ ~ÉÉ~ÉoÉÒ ©ÉÖGlÉ oÉB  
+à ©ÉÉùÒ +Ê§É±ÉÉºÉÉ Uà. +ÉNÉ³ Hùà±ÉÉÅ ~ÉÉ~ÉÉà{ÉÉà  

¾ÖÅ ¾´Éà ~ÉýÉÉnÉÉ~É HùÖÅ UÖÅ.

Mārā aprādh kshay thai hu te sarva pāpthi mukt 
thau ae māri abhilāshā chhe. Āgal karelā pāpono  

hu havey pashchāttāp karu chhu. 

I earnestly desire to get rid of all my faults and be 
absolved of all the sins. I am repenting for the sins 
committed earlier.
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´É»lÉÖ»´É°~É »É©ÉW´ÉÉ Wà DeÉà Ê´ÉSÉÉù Hù´ÉÉ©ÉÉÅ +É´Éà lÉà 
»ÉÚK©É Ê´ÉSÉÉù Uà. DeÉà ClÉùÖÅ UÖÅ +à÷±Éà ¥ÉÉÂ §ÉÉ´ÉoÉÒ UÚ÷ÖÅ 
UÖÅ. ~ÉÉàlÉÉ{ÉÉ qÉàºÉÉà +ÅlÉù©ÉÉÅ lÉ~ÉÉ»ÉlÉÉÅ §ÉNÉ´ÉÉ{É lÉù£ {ÉWù 
X«É Uà. §ÉNÉ´ÉÉ{É{ÉÉ lÉn´É - +Él©É»´É°~É »ÉÖyÉÒ {ÉWù X«É 
lÉÉà SÉ©ÉlHÉù ±ÉÉNÉà Hà ©ÉÉùÖÅ »´É°~É lÉ©Éà ¡ÉNÉ÷ H«ÉÖÈ lÉà´ÉÖÅ W 
Uà! ©ÉÚ³ »´É°~É©ÉÉÅ G«ÉÉÅ«É §Éàq {ÉoÉÒ, H©ÉÇ{Éà ±É>{Éà §Éàq 
H¾à´ÉÉ«É Uà.

Wà©É Wà©É ¾ÖÅ »ÉÚK©É Ê´ÉSÉÉùoÉÒ DeÉà ClÉùÖÅ UÖÅ  
lÉà©É lÉà©É lÉ©ÉÉùÉ lÉn´É{ÉÉ SÉ©ÉlHÉùÉà ©ÉÉùÉ  

»´É°~É{ÉÉà ¡ÉHÉ¶É Hùà Uà.

Jem jem hu sukshma vichārthi undo utru chhu 
tem tem Tamārā tattvanā chamatkāro mārā 

swaroopno prakāsh karey chhe.

As I ponder minutely and deeply, I get a glimpse of my 
true self in the light of the miraculous impact of Your 
enlightened state.
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lÉ©ÉÉùÖÅ »´É°~É Hà´ÉÖÅ WiÉÉ«É? {ÉÒùÉNÉÒ! V«ÉÉùà ~ÉÉàlÉÉ{Éà ùÉNÉ-
wàºÉ oÉÉ«É l«ÉÉùà §ÉNÉ´ÉÉ{É{ÉÖÅ {ÉÒùÉNÉÒ »´É°~É »ÉÅ§ÉÉùà lÉÉà ùÉNÉ-
wàºÉ WlÉÉ ù¾à. Ê{ÉÌ´ÉHÉùÒ, ùÉNÉ-wàºÉoÉÒ oÉlÉÉ »É´ÉÇ Ê´ÉHÉùoÉÒ 
ùÊ¾lÉ. »ÉlÉÃ ÊSÉqÃ +É{ÉÅq »´É°~É. §ÉNÉ´ÉÉ{É +ÉÎl©ÉH 
»ÉÖLÉ´ÉÉ³É Uà. ~ÉÉàlÉÉ{ÉÉ +Él©ÉÉ{ÉÖÅ »É¾W »ÉÖLÉ +{ÉÖ§É´Éà Uà. 
§ÉNÉ´ÉÉ{É ~ÉÚiÉÇ q¶ÉÉ{Éà ~ÉÉ©«ÉÉ ¾Éà´ÉÉoÉÒ +{ÉÅlÉ[ÉÉ{ÉÒ +{Éà 
+{ÉÅlÉq¶ÉÔ Uà. »É´ÉÇ +É´ÉùiÉ qÚù oÉ«ÉÉÅ ¾Éà´ÉÉoÉÒ §ÉNÉ´ÉÉ{É{Éà 
mÉiÉà ±ÉÉàH{ÉÖÅ mÉiÉà HÉ³{ÉÖÅ [ÉÉ{É Uà. lÉàoÉÒ mÉä±ÉÉàG«É¡ÉHÉ¶ÉH Uà.

lÉ©Éà {ÉÒùÉNÉÒ, Ê{ÉÌ´ÉHÉùÒ, »ÉlÉÃÊSÉqÉ{ÉÅq»´É°~É, 
»É¾X{ÉÅqÒ, +{ÉÅlÉ[ÉÉ{ÉÒ, +{ÉÅlÉq¶ÉÔ +{Éà 

mÉä±ÉÉàG«É¡ÉHÉ¶ÉH UÉà.

Tamey nirāgi, nirvikāri, satchidānandswaroop, 
sahajānandi, anantjnāni, anantdarshi ane 

trailokyaprakāshak chho.

You are unattached; pure; of the nature of existence, 
consciousness and bliss; innately blissful; infinitely 
enlightened; infinitely percipient and illuminator of  
the three worlds.
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+É KÉ©ÉÉ~É{ÉÉ HÉà> »ÉÉÅ»ÉÉÊùH »ÉÖLÉ{ÉÒ <SUÉoÉÒ HùÒ {ÉoÉÒ. 
©ÉÉmÉ +Él©ÉÉ{ÉÖÅ Ê¾lÉ oÉÉ«É, H©ÉÇ¥ÉÅyÉoÉÒ ©ÉÖGlÉ oÉ´ÉÉ«É +à 
¾àlÉÖoÉÒ HùÒ Uà. LÉùÉ §ÉÉ´ÉoÉÒ §ÉNÉ´ÉÉ{É{Éà +ÅlÉù©ÉÉÅ »ÉÉKÉÒ 
ùÉLÉÒ{Éà HùÒ Uà.

¾ÖÅ ©ÉÉmÉ ©ÉÉùÉ Ê¾lÉ{Éà +oÉâ lÉ©ÉÉùÒ »ÉÉKÉÒ+à  
KÉ©ÉÉ SÉÉ¾ÖÅ UÖÅ.

Hu mātra mārā hitne arthe Tamāri sākshie   
kshamā chāhu chhu.

In my own interest, I beg to be atoned in Your presence.
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§ÉNÉ´ÉÉ{É ~ÉÉ»Éà ¶ÉÖÅ ©ÉÉN«ÉÖÅ lÉà H¾à Uà. Ê{É:¶ÉÅHlÉÉ +à »É©ÉÊHlÉ{ÉÉà 
~É¾à±ÉÉà NÉÖiÉ Uà. +àH ~É³©ÉÉmÉ ¶ÉÅHÉ oÉÉ«É lÉÉà ¥ÉyÉÖÅ ¥ÉNÉÉeÒ 
{ÉÉLÉà, NÉÉh H©ÉÇ ¥ÉÉÅyÉÒ ±Éà. ¶ÉÅHÉ »ÉÅlÉÉ~ÉHÉùÒ Uà. ¶ÉÅHÉùÊ¾lÉ 
»É©ÉÊHlÉÒ{Éà ùÉlÉ-Êq´É»É ~ÉÖùÖºÉÉoÉÇ XNÉà, ùÉlÉ-Êq´É»É +Él©ÉÉ©ÉÉÅ 
´ÉÞÊnÉ ±ÉÉNÉÒ ù¾à. +à©É +à ùÒlÉà ©ÉÉàKÉ©ÉÉNÉÇ©ÉÉÅ ´ÉlÉÈØ +à ©ÉÉN«ÉÖÅ. 
©ÉÉùÒ »É´ÉÇ <SUÉ lÉà©ÉW ´ÉlÉÇ{É ©ÉÉàKÉ ©ÉÉ÷à W ¾Éà.

+àH ~É³ ~ÉiÉ lÉ©ÉÉùÉÅ H¾à±ÉÉÅ lÉn´É{ÉÒ ¶ÉÅHÉ {É oÉÉ«É, 
lÉ©ÉÉùÉ H¾à±ÉÉ ù»lÉÉ©ÉÉÅ +¾ÉàùÉmÉ ¾ÖÅ ù¾ÖÅ, +à W  

©ÉÉùÒ +ÉHÉÅKÉÉ +{Éà ´ÉÞÊnÉ oÉÉ+Éà!

Ek pal pan Tamārā kahelā tattvani shankā na thāy, 
Tamārā kahelā rastāmā ahorātra hu rahu, ae ja  

māri ākānkshā ane vrutti thāo! 

Let my sole aspiration and tendency be never to have 
any doubt about the truth presented by You and to stay 
day and night on the path laid by You.
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¾à §ÉNÉ´ÉÉ{É! +É~É »É´ÉÇ[É UÉà lÉàoÉÒ ¥ÉyÉÖÅ XiÉÉà UÉà. ©ÉÉùÉÅ 
»ÉnÉÉ©ÉÉÅ ù¾à±ÉÉÅ H©ÉÇ{Éà ~ÉiÉ XiÉÉà UÉà. ¾ÖÅ +±~É[É lÉ©É{Éà 
¶ÉÖÅ H¾ÖÅ? ©ÉÉùÉÅ H©ÉÇW{«É ~ÉÉ~ÉÉà KÉ«É oÉÉ«É +{Éà £ùÒ lÉà´ÉÉÅ {É 
¥ÉÅyÉÉ«É +à´ÉÒ »É©ÉlÉÉ KÉ©ÉÉ yÉÒùW ù¾à +à©É <SUÖÅ UÖÅ. »É´ÉÇ 
Ê´É§ÉÉ´É ~ÉÊùiÉÉ©ÉoÉÒ oÉÉH´ÉÖÅ, Ê{É´ÉÞnÉ oÉ´ÉÖÅ lÉà ¶ÉÉÅÊlÉ Uà. lÉàoÉÒ 
+´É¶«É H±«ÉÉiÉ oÉÉ«É Uà.

¾à »É´ÉÇ[É §ÉNÉ´ÉÉ{É! lÉ©É{Éà ¾ÖÅ Ê´É¶ÉàºÉ ¶ÉÖÅ H¾ÖÅ?  
lÉ©ÉÉùÉoÉÒ HÅ> +Xi«ÉÖÅ {ÉoÉÒ. ©ÉÉmÉ ~ÉýÉÉnÉÉ~ÉoÉÒ  

¾ÖÅ H©ÉÇW{«É ~ÉÉ~É{ÉÒ KÉ©ÉÉ <SUÖÅ UÖÅ. 

$ ¶ÉÉÅÊlÉ& ¶ÉÉÅÊlÉ& ¶ÉÉÅÊlÉ&

Hey Sarvajna Bhagwān! Tamne hu vishesh 
shu kahu? Tamārāthi kai ajānyu nathi. Mātra 

pashchāttāpthi hu karmajanya pāpni  
kshamā icchu chhu.

Aum shanti shanti shanti

O Omniscient Lord! What else can I state? Nothing 
is unknown to You. With utter remorse, I pray for 
atonement of the sins arising by virtue of karma. 

Aum peace, peace, peace
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~Éù©ÉHÞ~ÉÉ³Öqà´É ¸ÉÒ©ÉqÃ ùÉWSÉÅrY Ê´ÉùÊSÉlÉ

mÉiÉ ~ÉÉc


